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B.H. Bumeparuna

NCIOJB30BAHUE TAPAMETPOB BEPTUKAJIBHOT'O
KOHTEKCTA B [1IO23UHU ®JIEP D IKOK

[IpoGnemoii  yriyOJeHHOrO0  MOHHMMAaHHMS  COJEpPKAHUS  WHOS3BIYHOIO
XYZ0KE€CTBEHHOT0 (M OCOOEHHO TMO3TUYECKOI0) TeKCTa (DUIIOJIOTH 3aHUMAIOTCS yiKe
naBHO. J{J1s U3ydeHus: TaHHOTO BOIpoca OBLIO CIeIaHO MHOTO KaK OTE€Y€CTBEHHBIMH,
Tak u 3apyOexHbiMH ¢unosoramu. OaHako MHOro 3agay emé ocTaercs
HEpEIIeHHbIMHU, @ TO U HE MOCTaBlIeHHbIMU. [IpobiemMa HEMOHUMAHKS UHOSI3BIYHOTO
XYJI05)KECTBEHHOT'O TEKCTa KPOETCS KaK B A3BIKOBBIX, TAK U HESI3BIKOBBIX TPYAHOCTAX,
T.€, IPUYMHY HETOJHOTO NOHMMAaHUs HaJ0 UCKaTh B yuTatene. OIUH U TOT KE TEKCT
[I0-pa3HOMY BOCIPUHHUMAETCS YUTATEIEM-UHOCTPAHIIEM W HOCHUTENIEM $3blKa, Ha
KOTOPOM HaNMCaH XYyJOKECTBEHHBIA TEKCT, M YMUTATENIEM, HU3YYalOlUM [IaHHBINI
a3plk. HocuTenb sA3pika BOCIPUHMMAET TEKCT B OoJiblIed Mepe U TIyOke, U €ero
BOCIIPUSATHE MAaKCUMAaJIbHO COBIIAJAET C aBTOPCKUM.

MamkoB JILA. yTBEpKZAaeT, 4YTO IOHMMAaHUE MPOU3BENCHUN CIIOBECHO-
XYJO0K€CTBEHHOT0 TBOpPYECTBA  OTHOCHUTCA K YHCIY Haubojee CIO0XKHBIX U
MPOTUBOPEUMBBIX MPOOJIEM COBpEeMEHHOM (uiosornueckod Hayku. OJIHUM U3
peanpHbIX IyTed €€ peleHus SBISETCI H3yYEHHE BEPTUKAIBHOTO KOHTEKCTa
nuTepaTypHoro npousseacHus. [lo muenuro ['to60enet W.B., nanmpumep, nonumanue
JUTEPATYPHO-XYJ0)KECTBEHHOTO TEKCTa 3aBUCUT OT TJIyOMHBI NPOHUKHOBEHUS
YUTATENS WIN CIIylIaTessl B BEPTUKAIbHBIA KOHTEKCT JINTEPATYPHOTO MPOU3BEACHHUS
[1;3].

W3yyenue (QuIOIOrHYECKOrO0 BEPTHKAJIBHOTO KOHTEKCTa  MpeArnoJiaraeT
pPacCMOTpPEHUE pPa3IUYHBIX CIHOCOOOB MCIHOJB30BaHUS aBTOPAMH COJICPKAHUA U
dbopMBI TIPOU3BEJICHUM WX MPEAIIeCTBEHHUKOB [2;25]. OCHOBHBIMH 3JIEMEHTAMHU
(UIOTOTUYECKOTO  BEPTUKATBHOTO KOHTEKCTa SBJSAIOTCA: (POHOBBIE 3HAHUS,
JIUTEpaTypHbIC AJUTIO3UHU, PEATTNH, TOTIOHUMBbI, AHTPOITOHUMBI, IUTATHI U T.J.

[Ipo6nema npoutreHust TEKCTa MHOCTPAHHOI'O aBTOpa TeM OoJiee aKTyajabHa, YTO
HaJ| aHAJIM30M JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUI MPOIUIBIX JIET (UIOIOTH MOTPYAUIUCH
JOCTaTOYHO CEPbE3HO M OCHOBATENIbHO, a COBpPEMEHHas Mpo3a, U B OCOOEHHOCTH
MOA3HUs, )KIYT CBOUX UCCIENOBATENEH.

B mHacTosimieid crtaTthe aBTOp paccMarpuBaeT MpoOJeMy  TOHUMaHMUS
JUTEPATYPHO-XYI0KECTBEHHOTO TEKCTA, B YaCTHOCTH IMOATUYECKUX NPOU3BEICHUI
M3BECTHOM COBPEMEHHOM aHTIMMCKOM modTecchl Dnép Dakok (poa.1934).

Jlnamna3oH TeMaTuku cTuxoTBopeHuid nép Iakok pasHooOpazeH. TemaTuka eé
MOZ3UU YaCTO KacaeTcs JUYHBIX MPOoOJIeM U MEepeKUBaHUM Kak COOCTBEHHBIX, TaK U
omm3kux ei monae. “CopepkaHMe MOUX CTUXOB B 3HAYUTEIBbHOW CTENEHU
ONMUCHIBAIOT T€ OTPE3KH MOEU >KU3HH, KOTOPHIE B3SATHI MPSMO HU3 OMNBITA”,- 3aMEYAET
Onkok [7;1]. TemaTtuka u CTWIb €€ MO33UU 3aBUCAT OT MECTA U BPEMEHU HAMMCAHUS
ctuxoTBopenus. B nepsoiii coopuuk “The Eye of the Hurricane” (1964r.) Bonuiu
CTUXOTBOpPEHMsI, oTpaxaromue e€ »ku3Hb B HoBol 3emannuu. Bo BTOpoi cOOpHUK
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“Tigers” (1967r.) BoOLLIM CTUXOTBOPEHHUS, B KOTOPBIX IOA3TECCa OIUCHIBAET
MIPOTBOPEUHS KU3HU B TOPOJE U IIyOOKO€ KejJaHue ObITh CBOOOAHOW OT 00IIecTBa.
B cb6opuuke “High Tide in the Garden” (1971r.) Dakok paccka3plBaeT O CBOUX
JOMAIIIHUX TMpoOJjemMax, o JoMe, KOTOphlii oHa HeaaBHO kynuia B East Finchley. B
CTUXOTBOPEHHSIX ATOro COOpHHMKAa OHa MUIIET O BO3BpalleHuu cbiHa (Gregory,
0 CBOMX MIPEJKax, o JIIOOBU, O cMepTH, 0 cekce. B coopuukax “The Incident Book” wu
“Schools” (1986r.) oHa npenaercss BOCOMUHAHUSAM JETCTBA. TBOpEHHUs JH000T0
Mo3Ta PA3HOIUIAHOBBI, KaK caMa »>KHU3Hb: B HHUX OTPAXKAIOTCS YYBCTBEHHbBIC
NepexXuBaHus, MPUOOPETCHHBIA KU3HEHHBIA OMBIT, a TAKXKE OMBIT JINTEPATYPHBIX
repoeB, peajbHO CyHIeCTBYIOMMX Jrofedl. Uem Oorade BreyaTIeHHs aBTOpa, YeM
TaJaHTJIMBEE OH CIOCOOEH IMOCTUTaTh HaOJI0IaeMyl0 UM >KHU3Hb, YEM BBILIE €ro
criocoOHOCTH 000011aTh, TEM HMHTEPECHEE €ro TBOPUYECTBO UMUTATEISAM, BCEM, KTO B
OOJIbIIEH WM MEHbIIEH CTENEHU MHTEPECYETCS MOA3UEH.

OCHOBHBIMH MCTOYHUKAMH €€ MOITUYECKUX 00pa30B SABJISAIOTCS BOCIIOMUHAHUSA
O JIETCTBE, KOTOpOE MpoULI0 B AHIIMM BO BpeMs BTopoil MHpPOBOW BOMHBI.
Hekoropslie u3 €€ cTuxoTBopeHuit ocooenHo aproonorpaduynsl. [lopoit B e€ cTuxax
YUTaTeNb MOXET 3aMETUTh CEHTUMEHTAJbHOCTh M HOCTaJbruio. CTHUXOTBOpEHHE
“Earlswood” “ — 3TO BOoCHOMHMHaHHS DAKOK O JIE€TCTBE, KOTOPOE MPHILIOCH Ha
Tparuyeckue rogsl Bropoit MupoBoil BoiiHbl. OHa OMHUCHIBAET YKPHITUE, B KOTOPOM
IIKOJIbHUKHU TPSATAINCH BO BPEMs BO3AYIIHBIX HAJIETOB Kak “damp tunnels” (cwipbie
TOHEJIJIM), B TO BpeMs KaK JOMa YyIOTHEe, BEcelee, MOXHO BBINUTh Ko(de ¢
IPEHKaMH, COTpeThCs. B CBOMX CBIPBIX YKPBITHSX JETH pellaidi MaTeMaTUYecKue
3aJlauKl W TIeId  W3BECTHYIO JeTckyro meceHky “Ten Green Bottles”(3To
TpaJMIIMOHHAs TECHS O JAECATH OYTbUIKaxX, KOTOpbIE IMAaJal0T CO CTEHbl OAHa 3a
apyroit). OTaenbHbIe CI0Ba MOBTOPSIOTCS MHOTO pa3. IlecHst HaunHaeTcs Tak:

Ten green bottles hanging on the wall,

Ten green bottles hanging on the wall,

And if one green bottle should accidentally fall.
There’ll be nine green bottles hanging on the wall,
Nine green bottles hanging on the wall,

Nine green bottles... [4;532].

Bo Bropoii cTpode mosTecca HCHONB3YeT HECKOJIbKO 3HA4YeHHH CclloBa
“yOexunie”, 3to - table shelter, bunker u den. BrinyxaeHHbsie orpaHudeHus u
Hey/oOCcTBa HEOOJBIIOT0 MPOCTPAHCTBA JAETH BOCIPUHUMAIOT Kak urpy. B table
shelter netu Bugenu cBoWl BpeMEHHBIM KpOB, B KOTOPOM HOYbIO B ‘“‘glorious social
bed” oHum wmoriam xuxukaTh. HapouuTO HaMBHBIM SI3BIKOM OJAKOK OTpakaeT
HECJIOXKHYIO JIETCKYIO0 TOUKY 3pEHHs, KOTopas moguépkuBaeTcsi Bompocamu : What
could be safer? What could be more romantic than playing cards by torchlight in a
raid? JIns nereit octaéres 3arajkoi, moyemMy MX mMaTepu Tak HEPBHUYAIOT BO BpeMs
BO3/IYIIHBIX HAJIETOB:

... Odd that it made our mother so neurotic
to hear the sirens; we were quit content.
YnomuHaeTcss UM MHCCHC BpeHT, BOZMOXKHO COCEIKHU JUPUUECKOW TepOUHH,
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JOM KOTOpPOW ObUI pa3pyllieH BO BpeMs OJHOTO M3 BO3IYIIHBbIX Hal€ToB. Pyka
’KEHIIIMHBI B THUIICE, HO OHA cama oOJieBaeTcs U oOciyxuBaeT cebs. [eTsam kaxercs,
gyro y He€ BcE B mopsake. Bo ¢pasze “seemed all right* Dnakok akneHTUpYyET
BHMMaHUE yuTaTess Ha cioBe ‘seemed’... Ho yxac BOHHBI KacaeTcs naxke peOEHKa:
HOYbIO, CibIlIa OOpMOTaHUE, OHA BOOOpakaeT cebe Muccuc bpeHT, BHITpsXUBaIOIIEH
OCKOJIKH CTEKJIa U3 IJIMHHBIX CEeIbIX BOJIOC:

Perhaps I just imagined hearing her

moaning a little in the night, and shaking

splinters of glass herself of her long grey hair.

[Ipy omnucaHuK OYEPEeTHOTO BPAXKECKOrO0 BO3AYUIHOTO Hal€ra Ha TOpPOA
®.Onkok  wucnonbzyer peanuto Nag’s Head. Cormacno Wikipedia, the free
encyclopedia ‘Nag’s Head’ oOoznauaer: 1-paiion, pacmnosiokeHHbIH B XoiloBee
OJTHOM M3 32 aJIMHHHCTPATUBHBIX pailoHOB JloHaoHa, MciauHrToHe. 2- HEOOMbIION
nad B TPaJULMOHHOM CTapoM aHrjiuickoM ctuiie. IlepBonayanbHO Ha3biBajcs Nag’s
Head, a motom Obi1 mepeumenoBan B “The Mustang Diner”). B
ctuxoTBopeHnr dnép DIKOK UCTOIB3YET COBCEM HECKOIBKO peaniuid, TOOHUMOB U
aumrozuro: niecHs “Ten Green Bottles”, Nag’s Head, Mrs Brent, Leicestershire
(rpadctBO  Jledicrepmp B Muanenge, AHrus). XOTSd B CTUXOTBOPEHUU
HCIIOJIb30BAHO CPABHUTENIBHO HEMHOTO 3JIEMEHTOB BEPTUKAIBHOTO KOHTEKCTa, HO
OHO OYEHb JOCTYITHO IS TIOHUMAHHS YUTATEIs, U3yJalolIero aHTJTHIHCKHUH SI3BIK.

B ctuxotBopenun “Loving Hitler” ®nép DKok UCTIONB3YyET peanio-Ipo3BUILIe
‘Lord How-How’, u3BecTHyro numb aHrivyaHam. Bo Bpemsi Bropoii MupoBoii
BOWHBI B BennkoOpUTaHUM STHM BBIPAXKEHHEM Ha3bIBAIM KOMMEHTATOPOB, KOTOPHIC
BeJIM mepenadyn o Xoje BoiHbl. CambiM u3BecTHBIM U3 HuxX Obu1  William Joyce,
KOTOPBIM HaunHaI nepeaaun cioBamu: ‘Germany calling!” Germany calling!’...[6;1].
Muorum ctuxotBopeHussiM Onép Dnkok MaéT Ha3BaHMs, UCIOIB3YS TOMOHHMBI H
MMEHa COOCTBEHHbIE. DTO MeCTa, C KOTOPbIMH, BEpPOSTHO, CBsi3aHa €€ >KU3Hb U
TBOPYECTBO, TO €CTh T¢ HACENEHHBIC IMMYHKTHI, B KOTOPBHIX OHA JKWJa, padoTaia WIH
yuunack B ngerctBe. Wikipedia, the free encyclopedia ma€r omnucanue TONOHUMOB,
KOTOpBIE HCTOoib3yeT Pnép DIKOK B CTHXOTBOPEHHSIX. BOT HECKOIBKO MPMEPOB:
“Outwood” - mpekpacHas aepeBHs B rpadctBe Cyppei, *KUTETu KOTOPOU OYEHb
APY’)KHBI W €XETOAHO TMPOBOIAT KYJIbTYPHO-IIPOCBETUTEIBHBIE MEPOIPHSITHS,
“Earlswood”- ropon B rpadcrtBe Cyppeit, Anriusa, “The Vale of Grasmere” -
I'pacmup - xuBonucHas aepeBHs B O3épHoM kpae [Lake District], rae xun u ymep
nodT Y.Bopacsopt [William Wordsworth]. 3ToT paifoH u3BeCTeH TakKe YUTATEIAM
Omarojapss BBLIAIOIIMMCS AHTIUHCKAM TIOdTaM-pOMaHTHKaM Hadana XIX Beka:
Y.Bopacsopry, C.Kompuwmkxy u P.Cayru [5;190]. “Scalford School”- ropon
Ckandopa pacrnojiokeH B YETBIpEX MWISX K ceBepy OoT r.Menron Maybpei. Oto
JIpeBHUN HEOONBIION TOpoaoK, Kotopomy Oonee 1100 ner. CeneHue umMeeT
CaKCOHCKOE Ha3BaHME, NepBOHAYAIbHO OHO Ha3biBasioch ‘Shalford’, yro o6o3Hayano
“Shallow Ford’(menkast pexa). Cerogusi — 3TO OKHUBJIEHHBIM HACEJIEHHBIH MYHKT C
HEOONBIINM OM3HECOM M JIByMsS OUYCHb XOopolmuMmu mnabamu. “Newston’-Ha3BaHHE
ropojia MpPOUCXOAUT OT BUKUHIOB, WMeHoBaBimMX ero Old Norse Nes-tun, yto
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o0o3Hayano “ycaapba”. “Oror ropon ynomuHaercs B “Kuure cymnoro
nus”’[Domesday Book — B 3T0# kHHUTe ObLIa TPOU3BEICHA 3€MEbHAs OMUCh AHTIINH
Bunsreasmom 3aBoeBatenem B 1085-86romax]| kak Nestone. B 1728 rony
Koponesckass Xaptus [Royal Charter] npucBomsna Hectony cratyc ropoja.
HcTtopuuecku HbIHEHMIHUN ropoj Obl1 u3BecTeH kak Great Neston. “Chippenham”-
ropoj y TepernpaBbl 4epe3 peky OBOH. Bo BpemeHa mpaBiieHHS KOpoJis AHTIUH
Anbsdpena Benukoro B UuneHnreme HaXoAuJICS OXOTHUYUN TOMUK. B cTMXOTBOpeHUH
“Scalford Again” ®.OaK0K HCHOJIb3yeT TOINOHUM B Ha3BaHUM CTUXOTBOPEHUS U
peanuio‘Milly-Molly-Mandy’ — 3to npo3sumie Millicent Margaret Amanda, koTopoe
OHa TIOJIy4YnJia MOTOMY, 4TO €€ UMs ObUIO CIMIIKOM JUIMHHBIM. EE mpuxmtoueHus —
ATO €KEIHEBHBIC COOBITUS JIEPEBEHCKOW >KM3HU : HA TMEPBBIM B3TJISA OCCIUIOAHBIC
3aTeH, XOXKJICHHE B IIKOJIY, U3rOTOBJICHUE TOIAPKOB, PhIOHAS JIOBJIS, MUKHUKU U T.]I.
Omna xuiia B KpacCUBOM 0€JIOM KOTTE)KE C COJJOMEHHOM KpBIIIeH Ha Kpato MajJeHbKOU
nepeBHu. E€ poaurenu, nenyimika, 6a0ymika, TETS U I/ )KHIA TOKE B KOTTeKe. EE
npy3bsimu Obuti buiin brianT u manenbkas Coro3eH. O COOBITHSX, B TYIIE KOTOPBIX
OKa3bIBAIMChH J>KUTEIM JIEPEBHHU, €€ Jpy3bs M OJU3KHE, OHA pacCKa3blBajia CBOU
MPOCThIE MAJICHBKUE paccKasbi[6;5].

B cruxorBopenun ‘“Nature Table” nis mepemaun ocTpoThl IpoOsieM AeTei U
JIETCTBAa B OOJIBIIIOM M, B OOIIEM-TO, TJIOXO YCTPOEHHOM MHUpE, IJe UAYT BOWHBI U
MorudarT HE TOJBKO coyijathl, P.DAKOK HCHOJIB3YyeT (POpMY MOBECTBOBAHHUS OT
TPETHETO JUIIA.

B mepBpix msaTH cTpodax DIKOK OMUCHIBACT YBICUYEHHUS JETEH, HCIOIB3YS
peanuu cobctBeHHBIX MMEH: Ben, Heidi, Mattew, Laura u Tom; GoTanuyeckue u
3oonornyeckue peanuu: tadpoles, snail, daffodil, thrush, chaffinch, sparrow —
XapakTepHble TpuMeThl Quiopsl U (ayHsl AHrmM T.J0. Yepe3 BocHpusTHE
OKPY’>KaIoIIero MHpa JETbMH I03Tecca BBIpAKAeT CBOE OTHOIICHHUE K MPHUPOJIE.
Hampumep, Tom  mbelTaeTcs  cocuuTaTh  4YepBedl, HO oHM  ‘wriggle,
wriggle’(‘u3BuBaroTcs’). O30pHON MOThIO pHCYyeT YepBs, a BUepa OPOCHII YepBs 3a
ITUBOPOT DMU3a0eT, U €CT IrPpsi3h, Kak 3TO JEJIal0T YESPBHU:

Mattew’s drawing a worm. Y esterday
he put one down Elizabeth’s neck.

Xelan BUIUT TypHypHble oOJlaka B Oake ¢ BOJOW U MPEICTABISIET
roJIOBAaCTUKOB Ha Hebe, a Jlaypa ymuBaeTcCsl MBUIBIIOM HApIMCCOB, IJIOTHO 3aKpPhIB
rmaza. Onép DOKOK MCKYCHO CpPaBHUBAET XKYXOKAaHHME HACEKOMBIX HAJl I[BETaAMHU C
ITUTIEHUEM JIMIMOHA/1a, KOTOPBIN UMEeT KENTHIN 1[BET, KaK U HAPIIKCC:

Laura sways her nose in a daffodil,
Drunk on pollen, her eyes tight shut.
The whole inside of her head is filling
With a slow hum of fizzy yellow.

TowMm IMOoTHUPpACT HOC 00 OKHO, IIbITAACHh IIPUBJICYb BHUMAHUC APO31d4a:

Tom squashes his nose against the window;
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He hopes it may look like a snail’s belly
To the thrush outside. ...

DIKOK IMIaBHO TEPEXOJUT OT OMUCAHUS 3aHATHS OJHOTO MaJeHBKOTO Tepos K
APYyromMy, TaKuM 00pa3oM, MaéT YUTATENIO YBUACTHh BCIO CIIEHY MPOUCXOSIIETO KaK
BHYTpH KOJUIGKTHMBHOW JKM3HHM, TaKk W BHe ee. lloaTecca HMCKYCHO CpaBHHBAaeT
olepeHbe BOpPOObS CO INTAaHUIIKAMU C KpacuBbiMU oOopkamu (‘the sparrow frilly
grey knickers’), u Berep “kosiblmier” ux Ha xoxoike 3s0iuka (‘the wind ruffles a
chaffinch’s crest’). Tloatecca pucyer ux nepedpanky uz-3a kopma. Cenpmyro ctpody
HEBO3MOXKHO YHTaTh 0€3 yNbIOKH - DJIKOK OMHCHIBACT JETCKYI0O HAaMBHOCTHh beHa u
Xeuau. beH mbITaeTCa MOCTPOUTH JJI YJIMTKU JOMHUK U3 JIMCTHEB. XEUAU MICHYET
rojoBacTukaMm: ‘Promise you won’t start eating each other!’, m kommeHTapuii
Mbthio: ‘Mattew’s rather hoping they will.’

B aByx mociemHux ctpodax mosTecca OTBICKAET YWTATENs OT MPHUCTAIBLHOTO
HAOMIOJIEHUST 3a TEpOosSIMH U Cco37aeT Oojiee IMPOKYIO TEpCleKTHBy. BHe3amHbIi
COJTHEUHBIM 7Tyd B OKHE MOJBOAHWT K OKOHYAHHWIO BCETO MPOUCXOMISINETO0 BOKPYT
KJIaccHOTO ctoia (‘nature table’). Be€ Tak sipko oOpucoBaHHOE, HAUMHAET MEJJICHHO
ucuesarhb: Jlaypa BRIIPAMIISIETCS, YAATISAACH OT HAPIKUCCA; TOJTOBACTHKU B3BOJHOBAHBI
OTTOTO, YTO WX PACTPEBOXHWIU. B mocnemHeil cTpode yuTaTens 3aMedaeT CepoCTbh,
OOBIJIEHHOCTh OKPYXKAIOMICH MEeHCTBUTEIBHOCTH: YIUTBIBAIOIIUE O0IaKa, YIEeTAIONINe
NTHIIBI, CTYYall[ie CTABHA OKOH, pa30pocaHHbIC MSYHKHU CPEIH MITUIBETO KOpMa!

A wash of sun sluices the window,
bleaches Tom’s hair blonder, separates
Laura from her daffodil with a sneeze,
And sends the tadpoles briefly frantic;
until the clouds flop down again

grey as wet canvas. The wind quickens,
birds go flying, window-glass rattles,
pellets of hail are among the birdseed.

Bcé 910 yka3piBaeT Ha OMAaCHOCTbH, MPEAOJIOKEHNE, YTO MUP B3POCIBIX BCETIA
OyZeT CTaIKHBAaThCS C IETCKON HEe3PEIOCThI0 U HAMBHOCTHIO.

Ob6a cruxoTrBopeHus: 3PGEKTHO MepenalT 4YyBCTBA U TPEBOTY, a TaKKe
BBISIBJISTIOT CIIOCOOHOCTHh TMOJTECCHl COYeTaTh TIIYOMHY TPOHUKHOBEHHS B CYTh
0€33a00THOCTH JIETCTBAa U MPEONPEACIICHUE CEPhEZHOCTH B3POCIBIX BOIIPOCOB.

TBopuecTBO caMbIX HEOPAMHAPHBIX, MOMYJSPHBIX U TMPOCTO HHTEPECHBIX
MPO3aWKOB W TOXTOB MOXET OCTaThCS HEJOCTYHMHBIM JJisi OTPOMHOTO YHCIa
YHTaTENeH, €clii Te W3 HUX, KTo OepeT Ha ce0s HeNerKuid TpyHn TMepeBojaa, He
MOCTUTHYT OCOOEHHOCTEH TMEepeBOMYECKON MPAKTHKU C MPUMEHEHHEM TEXHOJIOTHH
U3YYCHUs  BEPTUKAIBHOTO KOHTEKCTA W  HMHTEPTEKCTYalbHOCTH. VIMeHHO
dunonornueckue W3BICKAHWSA — UW3y4deHHEe (HOHOBBIX 3HAHMA, JTUTEPATypPHBIX
QITIO3UH, pealinii, TOMOHWMOB, AHTPOIIOHWMOB, ITUTAT — TMO3BOJISIOT IOCTHYb
O00pa3HOCTh pEuYd aBTOpa XYyIOKECTBEHHOTO  TEKCTa, €ro HMHTEJUICKTyalbHOE
60rarcTBO, HEOPIMHAPHOCTH BOCTIPUSATHS MUPA, a 3TO, B CBOIO OYepeib, odoramaer
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UCCJIeIOBATENsl, COBEPUICHCTBYET MHUPOBO33PEHHE, TMOMOJHIET COOCTBEHHYIO
COKPOBHUIIHHUITY 3HAHUI U YyBCTB TOTO, KTO MPUKOCHYJICS K TBOPUYECTBY U3y4aEMOT0
aBTOpa.
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AHHOTALMA

Bumeparuna B.H. Hcnons3oBanue mapamMeTpoB BEPTHUKAJIBHOTO KOHTEKCTa B
no33uu Onép DAKOK.

ABTOp MaHHOW cTaThu JaéT TMOHATHE O TapaMerpax (QUIOJIOTHYECKOT0
BEPTUKAIBHOTO KOHTEKCTa, a HWMEHHO: peaIMsX M TOMOHUMax. ABTOp CTaThH
MOKa3bIBAET, YTO TBOPYECTBO CaMbIX HEOPAMHAPHBIX, MOMYJSPHBIX M MPOCTO
WHTEPECHBIX THCATeNIeH M TMOATOB MOXET OCTAaThCS HEJOCTYIHBIM IS OIPOMHOIO
qycjia YATaTeNeH, eClii T€ U3 HUX, KTO OepeT Ha cels HeJeTKUil TpyJ mepeBoja, He
MMOCTUTHYT OCOOCHHOCTEH MEePEeBOIUECKON MPAKTUKU C MPUMEHEHHEM TEXHOJIOTHH
n3yueHus GUI0JIOrHIECKOr0 BEPTUKAIIBHOTO KOHTEKCTa 1 €ro MapaMeTPOB.

KiaiwuyeBble ciaoBa: (GUIOIOTHYECKUN BEPTUKAIBHBIA ~ KOHTEKCT, (POHOBBIC
3HAHUS, TUTEPATypPHbIC AJUTIO3UH, PEATUH, TOTIOHUMBI.

AHoOTALif

Bumeparina B.M. BukopucraHHs napameTpiB BEPTHKaJbHOI'O KOHTEKCTY B
noe3ii dnep Exkok.

ABTOp [JmaHOi CTarTi Jda€e TIOHATTS MpPO mMapaMeTpu  (HUIOIOTIUHOTO
BEPTUKAIBLHOTO KOHTEKCTY, a came: peaiii Ta TOMOHIMH. ABTOP CTAaTTI MOKa3ye, M0
TBOPYICTh CaMHUX HEOPJAMHAPHUX, MOMYJSIPHUX Ta MPOCTO I[IKABUX MUCHMEHHUKIB 1
MOETIB MOJKE 3aJIUIIUTUCS HEJOCTYMHOIO JJisi 0araTbOX 4YMTAaYiB, SIKIIO Ti, XTO Oepe
Ha cebe BaXKy Mpalio TNepekiiaay, He OIMaHyBaB OCOOJMBOCTEH MepeKiaaalbKoi
MPAKTUKWA 3 BUKOPUCTAHHSAM TEXHOJOT1l BUBUEHHS (PUIOJOTIYHOTO BEPTUKAIBHOTO
KOHTEKCTY 1 HOTO TlapaMeTpiB.

KuarouoBi cioBa: ¢QuionoriyHuii BepTUKaJIbHUNA  KOHTEKCT, (POHOB1 3HAHHI,
JTEpaTypHi anto3ii, peanii, TONOHIMHU.
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Summary

Visheratina V.N. The using of the parameters of philological vertical context in
the poetry of Fleur Adcock.

The author of this article gives the notion about the parameters of philological
vertical context, but namely: about realia, allusions and toponyms based on the
poems of Contemporary English poet (of) Fleur Adcock. The author of the article
shows that the creative work of the most unusual, popular and the most interesting
writers and poets will be able to remain inaccessible for many readers, if those, who
takes the difficult work of translation won’t understand the peculiarities of translator
practice with the using of the technology of study of the philological vertical context
and its parameters.

Key words: philological vertical context, background knowledge, allusions,
realia, toponyms.
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